
Passeios no Tejo a bordo 
do Bote-de-Fragata Baía do Seixal
BOAT TRIPS ON THE TAGUS ABOARD 
THE TRADITIONAL CRAFT BAÍA DO SEIXAL

23 de Maio (6.ª feira) - das 15 às 18 horas
6 de Junho (6.ª feira) - das 15 às 18 horas
14 de Junho (sábado) - das 11.30 às 14.30 horas
11 de Julho (6.ª feira) - das 9 às 11.30 horas
12 de Julho (sábado) - das 10 às 13 horas
19 de Julho (sábado) - das 15 às 18 horas
1 de Agosto (6.ª feira) - das 14 às 17 horas
30 de Agosto (sábado) - das 14 às 17 horas
26 de Setembro (6.ª feira) - das 12 às 15 horas
27 de Setembro (sábado) - das 13 às 16 horas
11 de Outubro (sábado) - das 11.30 às 14.30 horas

May, 23rd (friday) – 03.00 p.m. - 06.00 p.m.
June, 6th (friday) - 03.00 p.m. - 06.00 p.m.
June, 14th (saturday) – 11.30 a.m. – 02.30 p.m.
July, 11th (friday) – 09.00 a.m. – 11.30 a.m.
July, 12th (saturday) – 10.00 a.m. – 01.00 p.m.
July, 19th (saturday) – 03.00 p.m. - 06.00 p.m.
August, 1st (friday) – 02.00 p.m. – 05.00 p.m.
August, 30th (saturday) -  02.00 p.m. – 05.00 p.m.
September, 26th (friday) – 12.00 p.m. – 03.00 p.m.
September, 27th (saturday) - 01.00 p.m. - 04.00 p.m.
October, 11th (saturday) – 11.30 a.m. – 02.30 p.m.

Preço por pessoa: 4,79 € (gratuito para crianças até 12 anos). O preço inclui seguro 
de acidentes pessoais.
Ticket Fees: 4,79 € (children under 12 years are free of charge). Price includes 
personal accidents assurance.

Gaivotas – pormenor da embarcação
Seaguls – traditional craft detail
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Quinta da Fidalga – panorâmica geral da fachada e do jardim
Fidalga Estate – manor house and garden general view

Seixal – vista aérea
Seixal – aerial view

Baía do Seixal  –  colónia de flamingos
Seixal Bay – flamingo colony

Zona de sapal (Corroios) – área protegida incluída na Reserva Ecológica Nacional
Marshland zone (Corroios) – protected area included in the National Ecological Reserve

Moinho de Maré de Corroios – perspectiva da zona envolvente
Corroios Tide Mill – perspective of the surrounding area

Bote-de-fragata Baía do Seixal – navegação tradicional à vela
Traditional craft sailling

Embarcação tradicional do Tejo – pormenor das  velas
Traditional craft – sail shown in detail

Bote-de-fragata Baía do Seixal – pormenor da decoração
Traditional craft  – an ornamental detail

PROGRAMAS 
TURÍSTICO-CULTURAIS 
NO CONCELHO DO SEIXAL
SEIXAL TOUR PROGRAM

INSCRIÇÕES:
All registrations 

must be made in advance to:

Gabinete de Turismo
Câmara Municipal do Seixal

Praça da República
2840-486 SEIXAL

Tel.: 21 227 57 32
Fax: 21 227 57 33

E-mail: gab.turismo@cm-seixal .pt 
www.cm-seixal.pt



Caminhada PELA HISTÓRIA NO Núcleo 

Urbano Antigo do Seixal

10 Maio (sábado), 
das 15 às 17,30 horas
/ Passeio pedestre com início junto ao 
Posto Municipal de Turismo - R. Paiva 
Coelho - Praça Luís de Camões - Largo dos 
Restauradores - Av. Nuno Álvares Pereira 
(marginal) - Praça 1.º de Maio - Núcleo da 
Mundet do Ecomuseu Municipal do Seixal 
(visita) - Igreja Matriz Seixal (visita) - Posto 
Municipal de Turismo (fim)

A Walk trough History in Seixal 

Historic Centre

May, 10th (sunday),
 3 p.m. / 5.30 p.m.  
/ Pedestrian stroll starting near Seixal 
Tourism Office - Paiva Coelho Street. - Luís 
de Camões Square - Restauradores Square 
- Nuno Álvares Pereira Avenue (riverside) 
- Seixal Municipal Ecomuseum’s Mundet 
Unit (former cork factory - visit) - Seixal 
Parish Church (visit)-Tourism Office (end) 

Caminhada PELA HISTÓRIA 

Ao Longo da Baía desde a Amora 

à Arrentela

13 Setembro (domingo), 
das 14.30 às 17.30 horas 
/ Passeio pedestre entre Amora e 
Arrentela, com início junto ao Coreto 
(Praça 5 de Outubro) - Av. Silva Gomes 
- Ponte da Fraternidade - ciclovia 
- Igreja Matriz de Arrentela e miradouro 
(visita) - núcleo urbano antigo de Arrentela 
- Núcleo Naval do Ecomuseu Municipal do 
Seixal (visita) - Regresso a Amora 
pela ciclovia (fim)

“Seixal – O Tejo e as Quintas 

Senhoriais”

31 Maio (sábado), 
das 10.30 às 17.30 horas
/ Passeio no Tejo a bordo 
do bote-de-fragata Baía do Seixal
/ Almoço num restaurante do concelho
/ Visita à Quinta da Fidalga e à Quinta 
do Álamo
/ Circuito em autocarro com 
visualização das Quintas da Princesa 
e de Cheiraventos

“Seixal –  River Tagus 

and Noble Estates”

May, 3st (saturday) 
– 10.30 a.m./ 5.30 p.m.
/ Tagus boat trip aboard a traditional 
craft
/ Lunch in a Seixal restaurant
/ Fidalga and Álamo Estates visit
/ Bus tour contemplating Princesa and 
Cheiraventos Estates areas

“Seixal – Terra de Pescadores 

e Corticeiros” 

27 Julho (domingo), 
das 9.30 às 16.30 horas
/ Passeio no Tejo a bordo 
do bote-de-fragata Baía do Seixal
/ Almoço num restaurante do concelho
/ Passeio pedestre no núcleo urbano 
antigo do Seixal com visita à Igreja 
Matriz e ao Núcleo da Mundet do 
Ecomuseu Municipal do Seixal

“Seixal – Fishermen and Cork 

Workers Land”

July, 27th (sunday) 
– 9.30 a.m. / 4.30 p.m.
/ Tagus boat trip aboard a traditional 
craft
/ Lunch in a Seixal restaurant
/ Pedestrian stroll in Seixal historic 
centre, visiting the Parish Church and 
Seixal Municipal Ecomuseum’s Mundet 
Unit (former cork factory)

Passeios Pedestres 

do Moinho de Maré de Corroios 

à Ponta dos Corvos

19 Abril (sábado) 
e 27 Setembro (sábado),
das 9.30 às 13 horas
/ Observação do Moinho de Maré de 
Corroios, antigas quintas, flora e fauna 
da zona do Sapal de Corroios, restinga 
do Alfeite, Ponta do Mato, antigas secas 
de bacalhau e Ponta dos Corvos.

Pedestrian Walks from Corroios 

Tide Mill to Ponta dos Corvos

April, 19th and September, 27th 
(saturdays), 9.30 a.m. / 1 p.m.
/ Sightseeing of Corroios Tide Mill, 
ancient estates, local flora and fauna, 
Alfeite sandbank, Ponta do Mato beach, 
former salted cod factories 
and Ponta dos Corvos.

Passeio Pedestre em zona 

de “Rede Natura 2000”

Verdizela/Corroios  
17 Maio (sábado), 
das 8.30 às 16 horas
/ Observação de um conjunto de 
aspectos ambientais de grande 
importância, onde se destacam lagoas 
temporárias e permanentes rodeadas 
de uma enorme biodiversidade, parte 
da Rede Natura 2000 do Seixal. 
/ Identificação de antigas quintas e 
marcos históricos, bem como a visita a 
alguns areeiros

Quintas SENHORIAIS do Seixal

18 Outubro E 22 Novembro (sábados), 
das 14 às 17 horas
/ Visita à Quinta do Álamo
/ Circuito em autocarro com visualização 
das Quintas da Princesa e de Cheiraventos
/ Visita à Quinta da Fidalga

Rural Estates of Seixal

October, 18th and November, 22nd 
(saturdays), 
2 p.m. / 5 p.m.
/ Álamo Estate visit
/ Bus tour contemplating Princesa 
and Cheiraventos Estates areas
/ Fidalga Estate visit

Património Industrial do Seixal

13 Dezembro (sábado), 
das 14 às 17 horas
/ Visita ao Núcleo Naval do Ecomuseu 
Municipal do Seixal
/ Visita ao exterior do Moinho de Maré 
de Corroios
/ Visita ao Núcleo da Mundet do Ecomuseu 
Municipal do Seixal

Seixal Industrial Heritage

December, 13th (saturday), 
2 p.m. / 5 p.m.
/ Visit to the Seixal Municipal Ecomuseum’s 
Naval Unit
/ Visit to Corroios Tide Mill Unit (exterior)
/ Visit to Seixal Municipal Ecomuseum’s 
Mundet Unit (former cork factory)

Preço por pessoa e circuito: 

2,50 € (inclui seguro de acidentes pessoais)
Deslocações em autocarro municipal, 
com partida junto ao Posto Municipal 
de Turismo do Seixal 
e acompanhamento de um técnico 
de turismo 

Ticket Fees: 

2, 50 € (price includes personal 
accidents insurance)
Tours are made in municipal buses, 
departing from the Municipal Tourism 
Office and are escorted 
by a municipality tourist guide

A Walk trough History 

from Amora to Arrentela

September, 13th (saturday), 
2.30 p.m. / 5.30 p.m. 
/ Pedestrian stroll between Amora and 
Arrentela, starting near the Bandstand 
(5 de Outubro Square) - Silva Gomes Avenue 
- Fraternidade Bridge - cycling path - 
Arrentela Parish Church and belvedere (visit) 
- Arrentela Historic Centre - Seixal Municipal 
Ecomuseum’s Naval Unit (visit) - return to 
Amora through the cycling path (end)

Caminhada PELA HISTÓRIA 

desde o Seixal à Arrentela

9 Novembro (domingo), 
das 14,30 às 17 horas
/ Passeio pedestre entre Seixal e Arrentela, 
com início junto ao Posto Municipal 
de Turismo - Praça 1.º de Maio - ciclovia 
- Núcleo Naval do Ecomuseu Municipal 
do Seixal (visita) - Quinta da Fidalga (visita) 
- Parque da Quinta dos Franceses - Posto 
Municipal de Turismo (fim)

A Walk trough History 

from Seixal to Arrentela

November, 9th (sunday), 
2.30 p.m. / 5 p.m.  
/ Pedestrian stroll between Seixal and 
Arrentela, starting near Seixal Tourism 
Office -1.º de Maio Square - cycling path 
- Seixal Municipal Ecomuseum’s Naval Unit 
(visit) - Fidalga Estate (visit) - Quinta dos 
Franceses Garden -Tourism Office (end)

Preço por pessoa e passeio: 
2,50 € (inclui seguro 
de acidentes pessoais)

Ticket Fees: 2, 50 € (price includes 
personal accidents insurance).

Pedestrian Walk in “Rede Natura 

2000” Area - Verdizela/Corroios

May, 17th (saturday) 
– 8.30 a.m. / 4 p.m.
/ Observation along the way of an 
important set of environmental 
aspects, particularly some permanent 
and temporary lagoons, surrounded 
by a splendid biodiversity and part of 
Seixal’s “Rede Natura 2000” area
/ Identification of ancient estates and 
historic marks. 

Preço por pessoa e passeio: 

2,50 € (inclui seguro de acidentes 
pessoais). Estes programas têm a 
colaboração e acompanhamento do 
Grupo Flamingo – Associação de Defesa 
do Ambiente [www.grupoflamingo.org] 

Ticket Fees: 

2, 50 € (price includes personal 
accidents insurance). These tours have 
the collaboration and are escorted 
by elements of Grupo Flamingo - 
Environmental Protection Association   
[www.grupoflamingo.org] 

TURISMO DE SAÚDE E BEM-ESTAR
WEALTH AND WELL-BEING TOURS

PROGRAMAS PRIMAVERA-VERÃO
SPRING-SUMMER TOURS

Património Náutico do Seixal

10 Agosto (domingo), 
das 9,30 às 17 horas
/ Passeio no Tejo a bordo 
do bote-de-fragata Baía do Seixal
/ Almoço num restaurante do concelho
/ Visita ao Núcleo Naval do Ecomuseu 
Municipal do Seixal
/ Visita à Igreja de N. Sra. da Consolação 
(Arrentela) e miradouro

Seixal Nautical Heritage

August,10th (sunday) 
– 9.30 a.m. / 5 p.m.
/ Tagus boat trip aboard a traditional craft
/ Lunch in a Seixal restaurant
/ Visit to the Seixal Municipal Ecomuseum’s 
Naval Unit
/ Visit to Arrentela Parish Church and 
belvedere

Preço por pessoa e circuito: 

14,79 € (maiores de 12 anos) 
e 6 € (até 12 anos). Deslocações 
em autocarro municipal 
(sempre que necessário) 
e acompanhamento de um técnico 
de turismo.
O preço inclui seguro de acidentes pessoais

Ticket Fees: 

14,79 € (people over 
12 years) and 6 € (children under 
12 years). Tours are made aboard 
municipal buses (if necessary) 
and escorted by a tourist guide 
from the municipality. 
Price includes 
personal accidents insurance

PROGRAMAS OUTONO-INVERNO
AUTUMN-WINTER TOURS

Seixal NA ÉPOCA 

DOS Descobrimentos 

– Quinta da Fidalga

6 Abril (domingo), 
das 10 às 18 horas 
Esta é uma oportunidade única para, 
em família, o público descobrir a 
importância histórica do Seixal durante 
os Descobrimentos. Ao mesmo tempo 
que se deixa cativar pela nossa História, 
pode usufruir dos magníficos jardins 
da Quinta da Fidalga, onde terão lugar 
várias actividades e jogos, para miúdos 
e graúdos: venda de artesanato, licores, 
produtos de apicultura e artigos 
do Comércio Justo; diversos ateliês 
práticos de artesanato e doçaria para 
crianças; visitas guiadas, animação com 
os personagens Paulo e Vasco da Gama, 
jogos tradicionais e muita música 
e diversão

Fidalga Estate

April, 6th (sunday), 
10 a.m. / 6 p.m.
This is an excellent opportunity for 
the public to discover, in family, the 
historic importance of Seixal during the 
Portuguese Discoveries period
At the same time the public can learn 
more about History, it’s possible to enjoy 
the splendid gardens of Fidalga Estate, 
where several activities and games are 
to be held, dedicated both to children 
and adults, such as: crafts and regional 
sweets fair (including traditional liqueurs 
and honey products); plastic arts, 
and handicrafts workshops; dramatized 
animation with Paulo and Vasco da Gama 
characters; carrying out of thematic visits; 
traditional games and lots of fun and 
music

Entrada gratuita. 
Público infanto-juvenil e famílias
Free admission. Aimed to children, 
teenagers and families

TURISMO EDUCACIONAL
EDUCACIONAL TOURISM EVENT

PROGRAMAS TURISMO DE NATUREZA
NATURE TOURISM TOURS

Coreto da Amora (construído em 1907)
Amora Bandstand (built in 1907)

Parque da Quinta dos Franceses 
Quinta dos Franceses Park

Ciclovia entre Seixal e Arrentela
Cycling path between Seixal and Arrentela

Ponta dos Corvos – Pesca lúdica na praia
Angling in Ponta dos Corvos beach

Embarcações Tradicionais do Tejo 
ancoradas no Seixal
Tagus traditional craft anchored in Seixal

Seixal: Núcleo Urbano Antigo e Baía 
– vista aérea
Seixal: Historic Centre and Bay – aerial view

Quinta da Fidalga – fachada do palacete
Fidalga Estate – manor house facade

Embarcações de recreio na Baía do Seixal
Recreational boats in Seixal Bay

Caldeiras Babcock & Wilcox (Núcleo 
Mundet do Ecomuseu Municipal do Seixal)
Babcock & Wilcox industrial boilers 
(Seixal Municipal Ecomuseum’s Mundet Unit)

O personagem Paulo da Gama nos jardins 
da Quinta da Fidalga
The “return” to Seixal of the navigator 
Paulo da Gama

Núcleo Naval do Ecomuseu Municipal 
do Seixal – aspecto geral da exposição 
Barcos, memórias do Tejo 
Seixal Municipal Ecomuseum Naval Unit 
– Boats: Memory of the Tagus 
general view of the exposition


